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В статті розглядаються особливості передачі прагматичної ін-
формації, яка міститься в неологізмі та реалізується в прагматичному 
контексті висловлення. На прикладі англійських неологізмів простежу-
ється алгоритм декодування їх прагматичної інформації, котра тісно 
взаємопов’язана з семантичними характеристиками лексичних іннова-
цій. Лексичні одиниці висловлення виступають контекстуальними деко-
дувальними сигналами прагматичного потенціалу неологізму.
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The article considers the peculiarities of rendering of pragmatic information 
of neologisms in a pragmatic context of utterance. The algorithm of pragmatic 
information decoding closely associated with the semantic characteristics of 
English neologisms has been revealed. Lexical units of an utterance serve as 
contextual decoding signals of the pragmatic potential of neologisms.
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Прагматичний аспект вивчення мовних явищ, доповнений комуніка
тивною орієнтацією теорії мовленнєвих актів, яка склалася в межах лінг
вістичної філософії під впливом неопозитивізму Л. Вітгенштейна, Дж. 
Мура, Б. Рассела, Дж. Остіна, Дж. Р. Серля та ін., лежить в основі бага
тьох лінгвістичних досліджень (див. Азнаурова Е. С., Арутюнова Н. Д., 
Жаботинська С. А., Колшанський Г. В., Шевченко І. С. та ін.). При цьо
му основна увага приділяється “систематизації прагматично заряджених 
мовних одиниць різних рівнів, вивчення їхньої взаємодії із семантикою й 
синтактикою” [7, c. 484], де на перший план виступає поділ на пропози
цію та прагматичну рамку. Пропозиція, зазвичай, розуміється як структу
ра репрезентації знань про певну ситуацію (подію), котра характеризуєть
ся істинністю та несуперечністю [7, с. 501]. Водночас прагматична рамка 
виступає як власне прагматична ситуація, в якій реалізуються правила ви
ведення непрямих і прихованих (латентних) смислів із прямого значення 
висловлення. В цих правилах враховується контекст, прагматична ситуа
ція, пресупозиція [5]. В прагмалінгвістиці побутує думка, що прагматич
не значення появляється тільки в мовленні, в момент вживання конкрет
ної мовленевої чи мовної одиниці в конкретному комунікативному акті, 
в конкретному ситуативному контексті. Отже, для декодування прагма
тичних компонентів значення англійського неологізму в тексті необхідний 
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прагматичний контекст. У лінгвістиці проблеми контексту в аспекті праг
малінгвістики розроблялися у працях багатьох лінгвістів (Г. В. Колшан
ський, Е. С. Азнаурова, Дж. Лайонз, T. Виноград та ін.).

Поняття прагматичного контексту, який у мовному плані можна трак
тувати як відрізок мовного ланцюга, котрий містить достатні вербальні 
сигнали для виявлення прагматичного смислу слова [1, с. 10]. Контексту
алізованими сигналами в цьому контексті є лінгвістичні характеристики 
контексту [8]. Саме в межах прагматичного контексту відбувається пе
рехід у вживанні і сприйнятті слова з рівня значення на рівень концепту, 
реалізації прагматичного потенціалу слова. Поняття ж концепту відпові
дає уявленню про ті смисли, якими оперує людина в процесах мислення і 
які відображають зміст досвіду й знання, зміст результатів всієї людської 
діяльності й процесів пізнання світу у вигляді певних “квантів” знання. 
Усвідомлення цього смислу адресатом кваліфікується як розуміння ви
словлення [6]. T. Виноград у своїх працях дає розгорнуту характеристи
ку процесу розуміння висловлення, зазначаючи, що в процесі розумін
ня висловлення слухач не просто “декодує” мовні структури мовця, але 
здійснює більш широкий процес аналізу й виведення (інференції) інфор
мації, що має загальні (спільні) елементи із процесом, котрий використо
вується при осмисленні та інших сприйняттях[3].

Мовні форми виступають як початкова точка процесу аналізу, у ході 
якого вибудовується низка концептуальних сутностей на різних рівнях. 
Результати цього аналізу включають: 1) встановлення точок дотику мо
делей світу адресанта й адресата за допомогою пошуку або створення 
концептуальних сутностей, які, приблизно, відповідають сутностям, на
явним у розпорядженні адресанта; 2) здійснення висновків, до яких адре
сант хотів би підвести адресата; 3) здійснення висновків, що ґрунтують
ся на змісті висловлення й непередбачених спеціально адресантом. Це 
містить у собі пошук моделей більш широкого плану, котрі узгоджують
ся з деталізованим пропозиціональним змістом; 4) здійснення висновків, 
щодо стану адресанта на даному етапі, включаючи мету висловлення, 
фокус його уваги, стан його знання про адресата.

Водночас, з боку адресата механізм аналізу прагматичного значення 
охоплює такі елементи:

1) об’єднаний продукт висловлення (включаючи такі аспекти як інто
нація й тон голосу);

2) знання, якими володіє адресат, включаючи його модель релевант
ного “світу” і модель, що описує адресант;

3) стан слухача в цей момент, включаючи безпосередній фокус уваги 
й модель розмови, яка передує даному висловленню;

4) обмежену здатність слухача до обробки інформації, включаючи 
межі наявних можливостей обробки висловлення [3].
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Дані положення свідчать про те, що сигнали для виявлення прагма
тики слова можуть виходити за рамки вербальної репрезентації. У цьому 
випадку прагматичний контекст включає всі види опосередкованого де
кодування повідомлення на основі загальної когнітивної бази, яка вклю
чає енциклопедичні, спеціальні, фонові знання, умовиводи [2].

Очевидно, існує певна кореляція між типом прагматичної інформа
ції в слові та типом контекстуальних сигналів, котрі декодують цю ін
формацію. Для декодування пресупозицій соціального або професійно
го статусу, як правило, достатньо вербальних сигналів прагматичного 
контексту. Для реалізації нової емоційної (оцінної) прагматики, що ко
дує тональність ситуації в прагматичному контексті необхідна наявність 
традиційної конвенціональної, розмовної лексики. Особливу складність 
представляє декодування імплікатури, тобто імплікаційної прагматики 
слова. Сигнали для виявлення прагматики слова співвідносяться з осно
вними значеннями. Мова йде про так званий “обстановочний”, “фоно
вий” або “культурний” контекст [2].

Вищенаведені міркування можна ілюструвати численними приклада
ми, відібраними, в першу чергу, із англомовної преси чи лексикографіч
них джерел [4], які містять лексичні інновації. Порівняйте:

What’s so unpopular about charging more for a service during a period 
of peak demand? We accept such pricing by airlines, resorts, movie theaters 
and phone companies. But the concept offends much of the driving public, who 
resent “Lexus lanes” for the rich. (Forbes, May 13, 2002).

Як контекстуальний декодувальний сигнал виступає, насамперед, 
слово driving, а також такі вербальні сигнали як to charge, to price, service, 
the rich. Нове слово Lexus lane має значення: “спеціально відведена сму
га на автомагістралі для фешенебельних автомобілів (за додаткову пла
ту)” [4, с. 212]. Модель дорогого автомобіля у цьому висловленні позиці
нується із заможністю, статками і, врештірешт, соціальною нерівністю, 
а інші комунікативні сигнали виступають у комплементарній та уточню
ючій функції до інновації і спрямовані на якомога повніше виявлення 
всіх характерних ознак номінованого поняття, втіленого в лексичній ін
новації. Таким чином, ці комунікативні сигнали сприяють успішному де
кодуванню прагматичної інформації, котра міститься в неологізмі.

“Take, for instance, the Penny Arcade Web comic that, with its hard-
core gamer and science-fiction references, brought hundreds of thousands of 
socially challenged and electronically gifted netizens together online in the 
late 1990s” (The Washington Post, July 15, 2007). 

На основі вербальних контекстуальних сигналів, можна визначити, 
що мова йде про людей, котрі якимось чином пов’язані з комп’ютерною 
технікою чи комп’ютерними технологіями. Свідченням цього можуть 
слугувати лексичні одиниці web, hardcore, electronically gifted, online. 
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Условнику нових слів [9] читаємо: netizen Also written Netizen – a person 
belonging to the community of network users, particularly those connected 
to the Internet. A blend of NET in its computer networking sense with citizen, 
perhaps indicating someone who spends a good deal of time on the network 
[9, с. 208]. Елемент новизни у цьому висловленні вноситься часовим мар
кером, який позначений конкретним часовим відрізком in the late 1990s.

Наступне висловлення із новим словом є прикладом, коли в ролі кон
текстуальних сигналів виступає традиційна конвенціональна лексика, 
висловлення побудоване адресантом у вигляді словникової дефініції. 
Проте тут також необхідні додаткові фонові знання для адекватного де
кодування інформації.

Cinematherapy is a relatively new therapeutic approach being used by 
many psychotherapists and counselors. It is an extension of bibliotherapy, 
a technique developed by psychiatrist Carl Menninger, who assigned fiction 
and non-fiction books to his patients to help them develop insight and coping 
strategies. (Cox News Service, July 3, 2001).

…nymbycile is an individual who may approve social or environmental 
advances in theory, but who stubbornly refuses to even consider having them 
implemented in their own “turf”. (USA Today, June 25, 2002).

Ми спробували розглянути проблему того, яким чином зміни в се
мантиці слова пов’язані із прагматичним потенціалом нового слова, з 
його зовнішньою прагматикою, як ці зміни впливають на процес деко
дування концепту нового слова. Саме в прагматичному контексті від
бувається декодування нового слова адресатом, прагматичний контекст 
оста точно формує значення новотвору, котре повинне бути відображе
не в словнику. 

Прагматика нового слова відрізняється від прагматики традиційної 
лексичної одиниці тим, що в прагматичному значенні інновації відобра
жається слід часу, тобто в прагматичному значенні нового слова втри
мується часова конотація новизни. На рівні мовних і когнітивних кате
горій новизна співвідноситься з актуальністю, читабельністю тексту. На 
рівні діяльнісних категорій новизна співвідноситься із цінністю тексту. 
Текст, що не несе нової інформації, цінним бути не може. Інформація, 
почерпнута з тексту, що містить нові слова, дозволяє адресатові зміни
ти свій тезаурус особистості. Нове слово свідчить про зміну картини сві
ту, яка неминуче спричиняє зміни в мовній картині світу. За новими сло
вами стоять зовсім нові набори понять (а значить і фрагменти менталь
ного коду). Система репрезентацій у голові людини еволюціонує, якіс
но змінюється, ці зміни викликаються одним – її мінливим досвідом, но
вим розумінням світу. Відбувається розширення тезауруса особистості 
за рахунок або включення нових елементів у деякі фрейми й сценарії, або 
більшменш значного їхнього переструктурування.
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